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After	a	new	member	joined	a	group,	the	group	owner	said,	"You	are	warmly	welcome."	Dose	it	sound	awkward	to	you?	Grammatically,	shouldn't	it	be	"You	are	warmly	welcomed"	?	But	that	doesn't	seem	fit	in	the	context?	When	someone	says	thanks,	you	may	say	"You	are	welcome."	or	"You	are	very	welcome."	(	"welcome"	as	an	Adjective	)	After
someone	joins	a	group,	we	say,	1.	Welcome	to	join	us.	(	"welcome"	as	a	Adjective	)	2.	We	warmly	welcome	you	to	join	our	group.	(	"welcome"	as	a	verb	)	3.	A	warm	welcome	to	you.	(	"welcome"	as	a	noun	)	Welcome	to	the	forum.	"You	are	warmly	welcome"	and	"You	are	warmly	welcomed"	are	both	strange.	We	would	just	say	"Welcome"	or	"We	would
like	to	welcome	you	to	our	group"	or	"Welcome	to	our	group."	If	you	were	making	an	introductory	speech,	you	might	say,	"We	would	like	to	extend	a	warm	welcome	to	you.	We're	glad	you	could	join	our	group."	After	someone	joins	a	group,	we	say,	1.	Welcome	to	join	us.	(	"welcome"	as	a	Adjective	)	We	wouldn't	say	this	because	they	have	already
joined	you	(the	group).	2.	We	warmly	welcome	you	to	join	our	group.	(	"welcome"	as	a	verb	)	Same	as	above.	3.	A	warm	welcome	to	you.	(	"welcome"	as	a	noun	)	Just	say	"Welcome."	The	"warm	welcome"	and	"we	warmly	welcome"	are	expressions	that	are	best	suited	for	a	speech	to	an	audience	when	introducing	new	members.	On	a	person-to-person
basis,	they're	a	bit	odd	(for	me).	Note	our	own	greeting	in	the	first	line	of	this	post.	It	is	OK	to	aspire	to	giving	a	warm	welcome:	I	would	like	to	warmly	welcome	you	to	the	conference	today.	But	to	say	that	you	are	warmly	welcomed	sounds	oddly	self-congratulatory:	Look	what	a	great	guy	I	am	to	give	such	a	warm	welcome!	Back	to	speeches,	you	will
also	hear:	"Let's	give	our	newest	members	a	warm	welcome"	--	which	is	a	request	for	applause	from	the	other	members.	Welcome	to	the	forum.	"You	are	warmly	welcome"	and	"You	are	warmly	welcomed"	are	both	strange.	We	would	just	say	"Welcome"	or	"We	would	like	to	welcome	you	to	our	group"	or	"Welcome	to	our	group."	If	you	were	making	an
introductory	speech,	you	might	say,	"We	would	like	to	extend	a	warm	welcome	to	you.	We're	glad	you	could	join	our	group."	After	someone	joins	a	group,	we	say,	1.	Welcome	to	join	us.	(	"welcome"	as	a	Adjective	)	We	wouldn't	say	this	because	they	have	already	joined	you	(the	group).	2.	We	warmly	welcome	you	to	join	our	group.	(	"welcome"	as	a	verb
)	Same	as	above.	3.	A	warm	welcome	to	you.	(	"welcome"	as	a	noun	)	Just	say	"Welcome."	The	"warm	welcome"	and	"we	warmly	welcome"	are	expressions	that	are	best	suited	for	a	speech	to	an	audience	when	introducing	new	members.	On	a	person-to-person	basis,	they're	a	bit	odd	(for	me).	Note	our	own	greeting	in	the	first	line	of	this	post.	wow,
thank	you	for	your	explanation.	Great,	I	can	get	the	picture.	Hello,	when	somebody	writes:	Your	massages	are	short	but	warm.	What	does	warm	mean.	Does	it	mean	emotional?	Do	you	use	warm	in	such	a	context	or	what	would	you	say?	Thank	you	for	your	help.	Hello,	It	means	they	are	full	of	good	(even	loving)	feelings	so,	yes,	emotions	do	come	into
it.	This	is	a	fairly	common	usage.	Thank	you	very	much,	Greyfriar.	From	the	WR	dictionary:	warm	/wɔːm/	adj	characterized	by	or	having	a	moderate	degree	of	heat;	moderately	hot	maintaining	or	imparting	heat:	a	warm	coat	having	or	showing	ready	affection,	kindliness,	etc:	a	warm	personality	Interesting,	would	you	agree	that	warm	could	stand	for
heartfelt	then?	Arcona,	please	read	the	comments.	Do	you	mean	'mAssage'	or	'	mEssage'?	What	a	mistake!	Thanks	for	pointing	it	out,	Andygc.	No	wonder	that	I	didn't	understand	some	of	the	comments.	Message,	of	course.	(Sorry,	but	that's	funny!)	Interesting,	would	you	agree	that	warm	could	stand	for	heartfelt	then?	Yes,	also	loving,	kind,
sympathetic,	tender,	thoughtful,	cordial,	etc.	Last	edited:	May	21,	2014	I	know,	I	had	to	laugh	out	loud	too.	I	love	this	forum.	Ciao	a	tutti/e,	sapete	se	esiste	un'espressione	italiana	per	tradurre	"warm-glow"	in	un	contesto	economico?	Il	senso	mi	è	chiaro	ed	è	espresso	sinteticamente	da	questa	frase,	che	è	appunto	quella	che	vorrei	tradurre:	people
experience	an	increase	in	their	utility	from	giving	per	se,	called	a	"warm	glow".	le	persone	sperimentano	(riscontrano?)	un	aumento	della	loro	utilità	personale	derivante	dal	fatto	stesso	di	donare,	chiamato	xxx	Grazie,	Ale	Direi	la	gioia	di	donare	Le	persone	esperiscono	una	crescita	del	loro	senso	di	utilità	dall'atto	del	donare/dal	donare	fine	a	sé	stesso,
chiamato	anche	"gioia	di	donare"	HTH	La	gente/le	persone	scoprono	che	si	trae	un	vantaggio	anche	dal	donare	fine	a	se	stesso,	chiamato	"blando	calore"?	Si	ottiene	uno	strano	risultato	tradurla	in	italiano...non	so....	Che	precisione,	grazie	Lorena!	In	più	mi	hai	suggerito	un	testo	che	mi	tornerà	sicuramente	utile!	La	gente/le	persone	scoprono	che	si
trae	un	vantaggio	anche	dal	donare	fine	a	se	stesso,	chiamato	"blando	calore"?	Si	ottiene	uno	strano	risultato	tradurla	in	italiano...non	so....	Ciao	BM	Non	credo	che	"...increase	in	their	utilty	from..."	qui	possa	essere	interpretato	come	"trarre	vantaggio	da",	ma	piuttosto	utilità	nel	senso	di	"essere	utili	a	qualcosa/qualcuno"/"essere	d'aiuto	per	qualcosa
/qualcuno",	aumentare	il	senso/la	sensazione	personale	di	utilità	nei	confronti	degli	altri/del	mondo.	utility	|yoōˈtilətē|	noun	(	pl.	-ties)	1	the	state	of	being	useful,	profitable,	or	beneficial	Last	edited:	Dec	21,	2010	Concordo	su	tutta	la	linea.	Ciao,	vorrei	precisare	che	in	questo	contesto	per	utility	si	intende	utility	function,	la	"funzione	di	utilità",	che	in
economia	rappresenta	una	misura	della	soddisfazione	personale	e	si	può	tradurre	semplicemente	con	il	termine	utilità	personale.	Last	edited:	Dec	21,	2010	¿Cuál	es	la	diferencia	entre	"warm"	y	"hot"	con	respecto	al	clima?	Gracias	de	antemano,	saludos.	Warm	supongo	que	se	refiere	a	una	temperatura	cálida.	Es	decir	25-28º	Celsius	Mientras	que	hot
debe	ser	más	apropiado	para	temperaturas	sobre	30º	Celsius.	Buena	suerte	Yo	diría	que	cálido	es	por	debajo	de	los	20.	Entre	15-20.	Definiciones	prácticas:	Si	está	warm,	no	necesitas	chaqueta.	Si	está	hot,	necesitas	un	ventilador	o	aire	acondicionado.	'warm'	es	menos	caliente	que	'hot'	Exacto	.	"Warm"	da	la	impresión	de	ser	muy	agradable.	"Hot"	se
refiere	a	un	clima	más	cálido	y	poco	agradable.	"Warm"	y	"cool"	suenan	mejor	(no	estás	enfatizando	lo	negativo).	"Hot"	y	"cold"	se	usan	más	cuando	los	extremos	son	incómodos.	Warm	es	usa	para	la	estación	de	primavera.	Hot	se	usa	para	la	estación	de	verano.	Muchas	gracias	por	vuestras	contestaciones,	me	ha	quedado	claro.	Un	cordial	saludo,
belano75	warm	es	templado	hot	es	caliente	Cuál	es	la	diferencia	entre	Warm	y	Hot?	Depende,	en	algunos	casos	la	misma	que	entre	cálido	y	caluroso.	Pero	depende	del	contexto.	También	añadiré	que	“warm”	puede	ser	un	verbo,	como	calentar	(y	“warm	up”	sería	“calentarse”).	Hot	es	caliente	......	como	un	chile	habanero.	Warm	es	calido,	pero	no
demasiado	caliente	.....	como	una	sopa	de	pollo.	Además,	"hot"	se	suele	referir	a	la	temperatura,	a	lo	picante	de	algún	alimento,	o	a	lo	atractivo	sexual	de	una	persona.	“Warm”	refiere	a	la	temperatura,	o	a	la	personalidad	de	alguien	que	está	abierto,	amigable,	accesible…	Además,	"hot"	se	suele	referir	a	la	temperatura,	a	lo	picante	de	algún	alimento,	o
a	lo	atractivo	sexual	de	una	persona.	“Warm”	refiere	a	la	temperatura,	o	a	la	personalidad	de	alguien	que	está	abierto,	amigable,	accesible…	De	acuerdo.	Hot	is	generally	uncomfortable,	warm	is	very	nice.	72	degrees	F	is	warm,	102	degrees	is	hot.	If	coffee	is	warm,	it	needs	to	be	heated	up.	Soup	that	burns	your	tongue	is	too	hot.	If	you	are	warm	in
bed,	you	are	comfortable.	If	you	have	too	many	blankets,	you	will	get	hot.	"Warm"	is	friendly,	"hot"	is	so	attractive	that	they	are	scary...	Just	for	fun,	I'd	like	to	add	some	slang	to	the	previous	posts:	On	fire	-	getting	a	lot	of	things	correct	in	a	row	Boiling	-	very	angry	(boiling	mad)	Hot	-	extremely	physically	attractive	Warming	up	(to)	-	getting	to	feel
more	comfortable	or	getting	used	to	an	idea	Warm	-	loving,	affectionate	Cool	-	popular	among	peers	Cool	off	-	calm	down	when	angry	Cold	-	mean,	uncaring	Freeze!	-	Stop!	Frozen	-	paused	(bank	accounts	that	are	frozen	are	not	accessible)	Sub-zero	-	Cooler	than	cool!	Hallo!	Ich	fragte	mich,	wie	man	auf	Deutsch	"heiß"	und	"warm"	verwendet	-	wie
sind	die	Situationen,	an	den	"heiß"	besser	passt,	und	diese,	an	den	"warm"	besser	passt?	Gibt	es	eine	Art	Regeln	dazu?	Für	das	Wetter	geht	es	sicher	um	die	Temperatur	-	aber	mir	scheint	es,	ich	habe	irgendwo	gehört,	man	sagt	lieber:	"Mein	Kaffee	ist	zu	warm"	und	nicht	heiß.	Vielleicht	ist	die	Frage	fein,	aber	interessant	Danke	für	Deine	Meinungen!
Gibt	es	eine	Art	Regeln	dazu?	Für	das	Wetter	geht	es	sicher	um	die	Temperatur	-	aber	mir	scheint	es,	ich	habe	irgendwo	gehört,	man	sagt	lieber:	"Mein	Kaffee	ist	zu	warm"	und	nicht	heiß.	I	would	prefer	"Mein	Kaffee	ist	zu	heiß"	but	"Mein	Bier	ist	zu	warm"	and	"Meine	Suppe	ist	zu	heiß"	as	opposed	to	"Mein	Gazpacho	ist	zu	warm".	It	depends	on	what
is	normal.	...	ich	habe	irgendwo	gehört,	man	sagt	lieber:	"Mein	Kaffee	ist	zu	warm"	und	nicht	heiß.	...	Ich	würde	ebenfalls	-	wie	Gernot	-	sagen	"Mein	Kaffee	ist	zu	heiß!"	-	zumindest,	wenn	es	darum	geht,	dass	er	so	heiß	ist,	dass	man	sich	daran	die	Zunge	verbrüht.	Wenn	er	nur	etwas	zu	warm	ist,	sagt	man	normalerweise	nichts	dazu.	"Zu	warm"	würde
ich	bei	Eiskaffee	sagen,	oder	in	einem	Spezialfall	bei	"normalem"	Kaffee,	wenn	eine	bestimmte	Temperatur	eingehalten	werden	muss	und	er	nur	wenig	wärmer	ist.	Das	Badewasser	ist	zu	heiß.	(...	man	sollte	nicht	darin	baden	und	noch	viel	kaltes	Wasser	zugeben.)	Das	Badewasser	ist	zu	warm.	(...	es	ist	etwas	zu	warm,	man	muss	noch	etwas	kaltes
Wasser	zugeben.)	Im	Schwimmbad	kann	"zu	warm"	bereits	bei	25°	Celsius	sein,	in	der	Kneippkur	noch	tiefer.	Last	edited:	Nov	13,	2010	Bonjour,	Je	voudrais	savoir	laquelle	de	ces	formules	de	politesse	(Best	regards,	King	regards,	Warm	regards	ou	Regards)	est	la	plus	polie	et	la	moins	polie.	Et	d'après	vous,	laquelle	est	la	plus	courante	?	Merci	It
depends	who	you	are	writing	to,	the	general	tone	of	the	correspondence,	your	own	personality	and	style	etc	etc	I	would	say	the	most	common	form	is	Best	regards.	Both	Kind	regards	and	Warm	regards	are	more	emotive	and	suggest	that	there	is	something	in	the	content	of	the	message	which	has	provoked	this	kind	of	a	close	(eg	thanking	someone	for
something).	All	the	terms	you	mention	are	polite.	The	term	Best	wishes	is	also	quite	common	and	is	also	polite	but	not	as	formal	as	Best	regards.	Moderator	Note:	Several	threads	have	been	merged	to	create	this	one.	Qui	pourrait	m'aider	sur	la	traduction	exacte?	Chaleureuses	salutations?	se	dit	peu	en	français???	MERCI	à	tous	d'avance	!	Last	edited
by	a	moderator:	May	6,	2010	Ok,	donc	le	contexte	est	un	cadre	professionnel.	Un	client	US	m	envoie	un	email	me	parle	de	Noêl,	me	donne	de	ses	nouvelles,	m	envoie	ses	voeux	et	termine	par	cette	expression	que	je	n'aurais	pas	osé	utiliser	"Warm	Regards".	Est	simplement	"cordialement"	peut-etre?	merci	à	vous	merci,	j'avais	trouvé	"amitiés
sincères",	"meilleur	souvenir",	j'étais	perdue...	Warm	Regards	est	un	cran	plus	chaleureux	que	Best	Regards,	ou	Regards	tout	court	-->Très	cordialement	Voila	qui	me	plait	beaucoup,	merci	!	Il	est	tres	difficile	pour	un	français	de	comprendre	les	degrés	"d'attentions",	de	salutations	en	anglais.	Elles	semblent	ttes	très	proches	et	un	peu	"bateau",	merci
pour	votre	aide.	Aimie,	Il	y	a	aussi	des	formulations	telles	que	"Bien	à	vous"	ou	"Bien	à	toi"	qui	renvoient	à	une	salutation	chaleureuse	et	bienveillante	(bien	qu'elle	puissent	être	perçu	comme	un	peu	condescendante	parfois).	"Très	cordialement",	"avec	toutes	mes	amitiés",	ou	plus	simplement	"Amicalement"	D'un	point	de	vue	très	personnel,	j'aurais
tendance	à	hiérarchiser	du	plus	chaleureux/amical	à	formelle	de	la	sorte	:	1-	Avec	tout	mon	amour,	(davantage	pour	une	maman	à	ses	enfants,	pour	la	personne	aimée,	etc.)	2-	Avec	toutes	mes	amitiés,	3-	(bien/très)	Chaleureusement,	4-	(bien/très)	Amicalement,	5-	Bien	à	toi	(vous),	(nb	:	dans	le	cadre	d'une	relation	plutôt	asymétrique)	6-	Très
cordialement,	7-	Bien	cordialement,	8-	Cordialement,	Ensuite,	on	utilise	souvent	des	mots	différents	d'une	courrier/courriel	à	l'autre	pour	simplement	varier.	I	guess	that's	the	same	in	english.	Regards!	Malheureusement,	non.	Les	formules	de	politesses	dans	les	lettres	en	français	sont	souvent	figées,	très	"formal"	et	très	alambiquées.	Tu	trouveras
sans	doute	des	exemples	en	cherchant	"formules	de	politesses".	Pour	"Warm	regards",	qui	semble	être	assez	neutre	(regards)	tout	en	marquant	la	sympathie	(warm),	j'utiliserais	sans	doute	"Cordialement"...	mais	tout	dépend	du	contexte	!	A	qui	s'adresse-t-on	?	Merci	bien	d'une	réponse	rapide!	La	personne	à	laquelle	la	lettre	s'adresse	est	un	homme
distingué,	mais	assez	connu	à	celui	qui	écrit	la	lettre.	On	m'a	demandé	de	rediger	la	lettre,	et	c'est	pour	ceci	que	je	me	pose	la	question.	On	voudrait	être	certain	de	ce	qu'on	dit	dans	une	lettre	assez	importante.	Merci	encore	de	votre	attention	à	ma	question!	Lariti	Très	clair.	Merci	beaucoup.	Hola	a	todos,	Miren,	tengo	una	pregunta	sobre	cómo
traducir	adecuadamente	¨feel	warm¨.	el	contexto	es	:	Como	esta	habitación	tiene	aire	acondicionado,	uno	se	siente	¨warm¨	(me	parece	inadecuado	usar	cálido	o	caliente	aquí,	y	no	encuentro	una	palabra	apropiada	para	expresar	lo	que	quiero	decir).	feel	warm	y	keep	warm,	ustedes	¿cómo	lo	traducirían?	Muchas	gracias	de	antemano.	"Aire
acondicionado"	is	understood	to	cool	a	room,	not	keep	it	warm.	"The	heat"	or	a	heater	keeps	it	warm.	In	your	specific	sentence,	I	would	use	"uno	se	siente	cómodo",	one	feels	comfortable,	or	"se	siente	a	gusto".	(Comfortable,	again).	I	feel	inclined	to	avoid	"caliente",	since	to	me	at	least,	it	implies	excessive	warmth.	"Tengo	calor"	means	"I'm	hot."
"Cálido"	I	would	reserve	for	a	figurative	use	of	'warm',	such	as	"a	warm	welcome",	una	cálida	bienvenida.	"Se	está	más	agusto"	podría	usarse.	"Aire	acondicionado"	is	understood	to	cool	a	room,	not	keep	it	warm.	"The	heat"	or	a	heater	keeps	it	warm.	In	your	specific	sentence,	I	would	use	"uno	se	siente	cómodo",	one	feels	comfortable,	or	"se	siente	a
gusto".	(Comfortable,	again).	I	feel	inclined	to	avoid	"caliente",	since	to	me	at	least,	it	implies	excessive	warmth.	"Tengo	calor"	means	"I'm	hot."	"Cálido"	I	would	reserve	for	a	figurative	use	of	'warm',	such	as	"a	warm	welcome",	una	cálida	bienvenida.	jaja,	aquí	el	aire	acondicionado	lo	usamos	para	dos	propósitos,	to	cool	a	room	or	to	warm	a	room.	Yo
pensaba	lo	mismo.	¨sentirse	cómodo¨	se	puede	usar	aquí.	Muchas	gracias.	Sí,	en	España	también	se	puede	usar	el	aire	acondicionado	para	dar	aire	frío	y	aire	caliente.	"Se	está	más	a	gusto"	podría	ser	una	opción,	pero	no	es	tan	literal.	Decir	"estoy	caliente"	no	es	sólo	que	se	refiera	a	más	alta	temperatura,	como	dice	Txiri,	sino	que,	además,	no	se
utiliza	en	este	contexto,	sino	que	se	emplea	para	decir	que	uno	está	excitado	sexualmente,	por	lo	que	no	es	conveniente	usarlo	en	esa	frase.	Mi	propuesta	es	"con	el	aire	acondicionado	puesto	se	está	más	calentito".	Muchas	veces	usamos	el	diminutivo	en	esta	palabra	para	evitar	el	doble	sentido	que	he	mencionado	antes.	Sí,	en	España	también	se
puede	usar	el	aire	acondicionado	para	dar	aire	frío	y	aire	caliente.	"Se	está	más	a	gusto"	podría	ser	una	opción,	pero	no	es	tan	literal.	Decir	"estoy	caliente"	no	es	sólo	que	se	refiera	a	más	alta	temperatura,	como	dice	Txiri,	sino	que,	además,	no	se	utiliza	en	este	contexto,	sino	que	se	emplea	para	decir	que	uno	está	excitado	sexualmente,	por	lo	que	no
es	conveniente	usarlo	en	esa	frase.	Mi	propuesta	es	"con	el	aire	acondicionado	puesto	se	está	más	calentito".	Muchas	veces	usamos	el	diminutivo	en	esta	palabra	para	evitar	el	doble	sentido	que	he	mencionado	antes.	Muchas	gracias!!	Me	gusta	tu	respuesta!	Se	puede	decir	también	¿sentirse	calentito?	por	ejemplo,¨Con	el	aire	acondicionado	puesto,
ya	me	siento	calentito¨.	¿El	aire	acondicionado	o	la	calefacción?	Using	"air	conditioning"	to	mean	"heat"	would	not	make	any	sense	in	the	United	States.	Air	conditioning	is	only	for	cooling.	¿El	aire	acondicionado	o	la	calefacción?	aire	acondicionado.	Usamos	el	mismo	aire	acondicionado	para	dar	aire	frío	en	verano	y	aire	caliente	en	invierno.	Además,
lo	que	quería	saber	aquí	es	cómo	expresar	adecuadamente	¨feel	warm	por	el	aire	caliente¨.	Parece	que	a	muchos	les	resulta	raro	que	el	aire	acondicionado	de	aire	caliente.	Using	"air	conditioning"	to	mean	"heat"	would	not	make	any	sense	in	the	United	States.	Air	conditioning	is	only	for	cooling.	jaja,	lets	forget	the	¨air	conditioning¨	thing.	I	just	want
to	know	how	to	express	¨feel	warm¨(because	of	the	adequate	temperature)	in	spanish。	aire	acondicionado.	Usamos	el	mismo	aire	acondicionado	para	dar	aire	frío	en	verano	y	aire	caliente	en	invierno.	Además,	lo	que	quería	saber	aquí	es	cómo	expresar	adecuadamente	¨feel	warm	por	el	aire	caliente¨.	Parece	que	a	muchos	les	resulta	raro	que	el	aire
acondicionado	de	aire	caliente.	I	think	it	is	calefacción...	wait	for	more	suggestions,	please.	I	dont'	understand	how	can	one	use	an	AC	to	make	it	blow	hot	air.	This	is	how	I	would	say	it:	Feel	warm	Espero	que	estés	calentito	con	la	califacción	puesta--si	pasas	frío	o	si	no	estás	agusto,	avísame.	Espero	que	estés	calentito	en	tu	habitación.	Puse	la
califacción	para	que	puedas	estar	calentito.	Keep	warm	No	vayas	a	pasar	frío.	I	think	it	is	calefacción...	wait	for	more	suggestions,	please.	I	dont'	understand	how	can	one	use	an	AC	to	make	it	blow	hot	air.	Well,	it's	very	normal	here	and	it's	what	I	had	in	my	last	house.	It's	used	in	the	less	cold	parts	of	Spain,	because	it	isn't	very	effective	in	very	cold
conditions.	Personally,	I	don't	like	it	as	a	form	of	heating.	The	hot	air	rises,	making	your	head	feel	muggy	but	leaving	your	feet	cold.	But	it's	cheaper	to	install	because	you	only	have	one	system.	You	change	the	setting	from	cold	to	hot	air	and	that's	all	there	is	to	it.	If	you	think	about	it,	the	name	"aire	acondicionado"	doesn't	actually	specify	a
temperature,	but	of	course	it's	true	that	to	people	from	the	US	or	UK,	air	conditioning	MEANS	cold	air.	Where	I	am	living	at	the	moment,	indeed,	I	have	one	contraption	only.	In	the	summer	I	use	it	to	blow	cold	air,	and	I	call	it	air	conditioning,	and	in	the	winter,	to	blow	warm	air,	and	then	I	call	it	the	heater.	Even	though	it's	the	same	appliance.	I	think
it	is	calefacción...	wait	for	more	suggestions,	please.	I	dont'	understand	how	can	one	use	an	AC	to	make	it	blow	hot	air.	It's	basically	just	a	heat	pump	and	can	easily	be	made	to	work	in	both	directions.	In	winter	it	makes	the	street	colder,	in	summer	it	makes	it	hotter.	syd	Where	I	am	living	at	the	moment,	indeed,	I	have	one	contraption	only.	In	the
summer	I	use	it	to	blow	cold	air,	and	I	call	it	air	conditioning,	and	in	the	winter,	to	blow	warm	air,	and	then	I	call	it	the	heater.	Even	though	it's	the	same	appliance.	If	you	just	have	it	in	one	room	I	suppose	you	could	call	it	a	heater,	but	not	if	it's	a	system	throughout	the	whole	house.	You	could	say	"heating",	I	guess.	We	always	say	"¿ponemos	el	aire?"
in	both	winter	and	summer,	because	it's	clear	from	the	context	which	you	mean.	Muchas	gracias!!	Me	gusta	tu	respuesta!	Se	puede	decir	también	¿sentirse	calentito?	por	ejemplo,¨Con	el	aire	acondicionado	puesto,	ya	me	siento	calentito¨.	Sí,	también	puede	usarse	con	"sentir",	tu	frase	es	correcta	This	is	how	I	would	say	it:	Feel	warm	Espero	que
estés	calentito	con	la	calefacción	puesta--si	pasas	frío	o	si	no	estás	a	gusto,	avísame.	Espero	que	estés	calentito	en	tu	habitación.	He	puesto	la	calefacción	para	que	puedas	estar	calentito.	Keep	warm	No	vayas	a	pasar	frío.	I've	made	some	corrections	Where	I	am	living	at	the	moment,	indeed,	I	have	one	contraption	only.	In	the	summer	I	use	it	to	blow
cold	air,	and	I	call	it	air	conditioning,	and	in	the	winter,	to	blow	warm	air,	and	then	I	call	it	the	heater.	Even	though	it's	the	same	appliance.	I	think	this	is	very	common	in	English!	A	question	-	to	describe	an	apartment	as	warm	or	cold	(as	in	always	warm	or	cold,	naturally	warm	or	cold,_	what	would	you	say?	"Mi	piso	es	muy	frio"?	Or	something	more
complicated?	I	think	this	is	very	common	in	English!	A	question	-	to	describe	an	apartment	as	warm	or	cold	(as	in	always	warm	or	cold,	naturally	warm	or	cold,_	what	would	you	say?	"Mi	piso	es	muy	frio"?	Or	something	more	complicated?	"Mi	piso	es	muy	frío"	is	correct.	Or	"mi	piso	es	muy	cálido"	when	that	is	the	case.	Merci!	I	was	avoiding	it	and
saying	"hace	mucho	frio	en	mi	piso"	but	I	wanted	to	find	out	the	other	way	Merci!	I	was	avoiding	it	and	saying	"hace	mucho	frio	en	mi	piso"	but	I	wanted	to	find	out	the	other	way	This	is	also	correct,	but	there's	absolutely	no	problem	in	saying	it	the	other	way.	It's	very,	very	common.	"Mi	piso	es	muy	frío"	is	correct.	Or	"mi	piso	es	muy	cálido"	when
that	is	the	case.	¿Se	puede	decir	¨mi	habitación	es	cálida¨?	pero	cálida	significa	mucho	calor,	no?	quiero	expresar	¨warm¨,	también	sirve	¨cálido¨?	Hola	foreros:	Estoy	buscando	una	traducción	más	adecuada	de	"warm	handoff".	En	el	ámbito	médico,	este	término	se	usa	para	describir	la	acción	de	"pasarle"	un	paciente	a	otro	profesional	de	la	salud	en
persona	y	ante	la	presencia	del	paciente.	Por	ejemplo,	una	enfermera	que	termina	su	turno	acude	al	paciente	con	la	enfermera	del	turno	siguiente	y	se	la	presenta.	El	documento	que	estoy	trabajando	se	refiere	a	call	centers	dedicados	a	salud	conductual.	Entiendo	la	idea,	pero	en	este	caso	el	"handoff"	no	sería	"en	persona",	sino	por	teléfono.	No	se
me	ocurre	una	forma	concisa	de	capturar	el	concepto.	La	frase	en	cuestión	es:	Call	centers	that	are	integrated	into	their	region's	health	systems	can	use	warm	handoffs	to	more	effectively	assist	individuals	in	connecting	to	behavioral	health	services.	Mi	intento:	Los	centros	de	llamadas	que	se	encuentran	integrados	a	los	sistemas	de	salud	de	su	región
pueden	referir	a	individuos	en	tiempo	real	para	ayudarles	de	modo	más	eficaz	a	conectarse	con	los	sistemas	de	salud	conductual.	Aprecio	sus	sugerencias.	Gracias	de	antemano.	Saludos,	Enrique	Remitir.	pueden	remitir	a	los	pacientes	de	forma	cordial	para…	Creo	que	la	idea	de	"warm"	aqí	se	trata	de	la	secuencia	más	que	la	emoción;	que	los	tres
partidos	estén	"presentes"	en	la	misma	transacción	en	vez	de	por	algún	documento.	¿Remitirlos	personalmente..."?	Warm	handoff	es	una	cita	espontánea	para	un	paciente	que	se	encuentra	en	la	clínica	y	aprovecha	esta	oportunidad	para	hacer	algo	que	no	estaba	previsto	en	su	cita	original	(consejería,	imágenes	oculares,	laboratorio,	etc.).	Por
ejemplo:	El	paciente	está	en	el	consultorio	médico,	este	le	sugiere	que	vea	al	psicólogo	para	manejar	el	estrés	y	descartarlo	como	causa	de	su	dolor	de	cabeza.	El	doctor	remite	al	paciente	con	el	psicólogo	quien	está	disponible	para	atenderle	inmediatamente.	Esta	cita	espontánea	(no	programada)	se	convierte	en	un	warm	handoff	para	el	psicólogo.
Last	edited:	Apr	15,	2023	Yo	diría,	en	este	caso	(centro	de	llamadas),	una	transferencia	con	presentación	O	introducción.	Warm	handoff	es	una	cita	espontánea	para	un	paciente	que	se	encuentra	en	la	clínica	y	aprovecha	esta	oportunidad	para	hacer	algo	que	no	estaba	previsto	en	su	cita	original	(consejería,	imágenes	oculares,	laboratorio,	etc.).	No	en
el	ejemplo	dado,	aunque	gutaric60	confundió	el	tema	con	sus	comentarios	iniciales	en	el	mensaje	#1	acerca	de	un	contexto	médico.	Pero	el	ejemplo	se	trata	de	un	centro	de	llamadas,	no	de	una	clínica:	La	frase	en	cuestión	es:	Call	centers	that	are	integrated	into	their	region's	health	systems	can	use	warm	handoffs	to	more	effectively	assist	individuals
in	connecting	to	behavioral	health	services.	This	is	also	called	a	live	transfer,	hot	transfer,	attended	transfer,	or	announced	transfer.	Perhaps	one	of	those	terms	would	translate	better	in	Spanish	than	the	metaphorical	"warm"	transfer.	Here's	an	old	thread	where	transferencia	directa	and	transferencia	en	dos	pasos	were	suggested	as	translations:
warm	transfer,	cold	transfer	La	expresión	suena	un	poco	informal,	no	sé	si	es	así.	Quizá	podría	usarse	"pase	en	caliente".	La	expresión	suena	un	poco	informal,	no	sé	si	es	así.	Para	mí,	"warm	transfer"	no	es	informal.	Se	puede	considerar	una	jerga	de	ciertas	industrias	y	contextos,	pero	tampoco	es	una	frase	formal,	en	mi	opinión.	De	acuerdo,	gracias
@fenixpollo	.	Me	refería	a	"warm	handoff".	De	todas	formas,	creo	que	no	me	he	expresado	bien.	Lo	que	quería	decir	es	que	parece	que	es	vocabulario	muy	técnico,	sino	que	es	más	bien	llano	y	que	tiene	paralelos	deportivos.	No	en	el	ejemplo	dado,	aunque	gutaric60	confundió	el	tema	con	sus	comentarios	iniciales	en	el	mensaje	#1	acerca	de	un
contexto	médico.	Pero	el	ejemplo	se	trata	de	un	centro	de	llamadas,	no	de	una	clínica:	Correcto,	pero	el	ejemplo	que	he	dado	tiene	relación	al	uso	que	le	damos	en	mi	trabajo	y	lo	utilicé	para	explicar	el	significado	del	concepto	de	"warm	handoff"	en	salud	conductual,	una	situación	espontánea	que	se	presenta	en	el	momento	y	se	atiende	cuando	surge
la	necesidad.	Si	bien	no	creo	que	exista	una	palabra	precisa	para	traducir	esto	al	español,	pienso	que	lo	más	cercano	a	un	"warm	handoff"	es	una	remisión	espontánea.	This	is	also	called	a	live	transfer,	hot	transfer,	attended	transfer,	or	announced	transfer.	Perhaps	one	of	those	terms	would	translate	better	in	Spanish	than	the	metaphorical	"warm"
transfer.	A	pesar	de	que	se	trata	de	un	call	center,	no	se	está	refieriendo	a	la	transerencia	de	la	llamada	solamente,	sino	al	hecho	de	haber	conseguido	una	remisión	espontánea	al	departamento	de	salud	conductual.	Sigue	siendo	un	tema	de	salud	dentro	de	un	centro	de	llamadas	y	se	está	utilizando	un	término	que	se	usa	en	el	campo	de	la	medicina.
Here's	an	old	thread	where	transferencia	directa	and	transferencia	en	dos	pasos	were	suggested	as	translations:	warm	transfer,	cold	transfer	En	este	hilo	se	habla	de	un	call	center	y	las	transferencias	directas	y	en	dos	pasos.	No	me	parece	que	sea	exáctamente	lo	mismo	a	una	remisión	espontánea	a	un	departamento	de	salud	conductual.	Saludos,	G.
Ah,	gracias	a	los	dos	por	la	aclaración.	Defiero	a	su	conocimiento	en	este	área,	ya	que	mi	experiencia	en	los	hospitales	es	de	un	empleado	de	soporte	de	personal	y	no	de	carácter	clínico.	Hey	guys,	I'm	a	newcomer	here,	nice	to	join	all	of	you!	I	am	now	working	on	a	welcome	board	for	a	meeting	to	be	held	in	my	company	tommorrow.	And	I'm	trying	to
figure	out	whether	it	should	be	"Warmly	welcome	somebody	to	***",	or	"(A)	warm	welcome	to	somebody	(to	***?)",	or	any	other	better	expression?	Thank	you	in	advance	for	your	generous	help!	Last	edited	by	a	moderator:	Dec	26,	2013	"Let's	warmly	welcome..."	works,	as	does	"A	warm	welcome	to...."	Hello	ahya518,	and	a	warm	welcome	to	the
Forum!	What	do	you	mean	by	a	welcome	board?	Is	it	a	painted	notice?	Tell	us	a	little	more	of	the	context	please.	Thank	you!	Wow	you	guys	responded	so	quickly,	I	like	here	already.	Yes	a	welcome	board	is	kind	of	a	notice	board	set	up	next	to	the	reception	desk	to	show	our	welcome	to	the	guests	attending	the	meeting.	Do	I	make	myself	clear?	Got	it!
Thank	you	so	much!	>>	Do	I	make	myself	clear?	You	do.	How	about	'A	VERY	WARM	WELCOME	TO	ALL	OUR	GUESTS'?	Beryl	from	Northallerton	said:	Hello	ahya518,	and	a	warm	welcome	to	the	Forum!	What	do	you	mean	by	a	welcome	board?	Is	it	a	painted	notice?	Tell	us	a	little	more	of	the	context	please.	Hi,	all.	What	if	I	want	to	address	the
names	of	the	guests.	For	example:	On	a	board:	Warmly	welcome	to	visit	our	company	Cherry	Jenny	Bobby	For	on	an	LED	screen	(a	narrow	long	screen):	Warmly	welcome	Cherry,	Jenny,	and	Bobby	to	visit	our	company.	Are	the	part	in	bold	natural?	Thank	you.	This	is	not	quite	natural.	I	suggest--	Board:	A	warm	welcome	to	these	visitors	to	our
company:	LED	screen:	Let's	warmly	welcome	C	J	and	B	as	visitors	to	our	company.	Hi,	all.	What	if	I	want	to	address	the	names	of	the	guests.	For	example:	On	a	board:	Warmly	welcome	to	visit	our	company	Cherry	Jenny	Bobby	For	on	an	LED	screen	(a	narrow	long	screen):	Warmly	welcome	Cherry,	Jenny,	and	Bobby	to	visit	our	company.	Are	the	part
in	bold	natural?	Thank	you.	Last	edited:	Mar	16,	2016	This	is	not	quite	natural.	I	suggest--	Board:	A	warm	welcome	to	these	visitors	to	our	company:	LED	screen:	Let's	warmly	welcome	C	J	and	B	as	visitors	to	our	company.	Hi,	Benny.	Thank	you	for	your	reply.	Hi	Benny	and	all.	I	am	wondering	what's	the	problem	with	my	original	suggestions.	Is	it
because	it's	not	natural	to	say	"Warmly	welcome	.....to	do	something."	What	if	I	remove	"visit",	like	"Warmly	welcome	.....to	ABC	(our	company	name)."	Thank	you.	I	have	a	problem	with	"Warmly	welcome	X"	as	the	beginning	words	on	a	sign.	Sounds	like	an	order.	And	it	would	be	an	order	to	the	NON-guests	to	welcome	X.	A	sign	is	made	for	the	visitor,
usually,	so	you	say	to	the	visitor	"[here's]	A	Warm	Welcome	to	you/X"	I	have	a	problem	with	"Warmly	welcome	X"	as	the	beginning	words	on	a	sign.	Sounds	like	an	order.	And	it	would	be	an	order	to	the	NON-guests	to	welcome	X.	A	sign	is	made	for	the	visitor,	usually,	so	you	say	to	the	visitor	"[here's]	A	Warm	Welcome	to	you/X"	Hi,	Benny.	I
understand	your	meaning	now.	So	it's	no	problem	if	it's	written	on	the	board	"Let's	warmly	welcome	D,E,and	F	to	visit	ABC.	"	Thank	you.	(a	bit	off	topic:	is	"Let's"	here	odd	when	it's	written	on	the	board/LED	screen	which	may	be	hung	high.	There	may	not	be	people	around	the	board/screen	when	the	customers	see	the	board.	Is	this	commonly	seen?
Thank	you.)	Last	edited:	Mar	17,	2016	"Let's	warmly	welcome	D,E,and	F,	visitors	to	ABC.	"	Hi,	Benny.	I	understand	your	meaning	now.	So	it's	no	problem	if	it's	written	on	the	board	"Let's	warmly	welcome	D,E,and	F	to	visit	ABC.	"	Thank	you.	(a	bit	off	topic:	is	"Let's"	here	odd	when	it's	written	on	the	board/LED	screen	which	may	be	hung	high.	There
may	not	be	people	around	the	board/screen	when	the	customers	see	the	board.	Is	this	commonly	seen?	Thank	you.)
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